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Gemeinde STILFS
Autonome Provinz Bozen – Südtirol

Comune di STELVIO
Provincia Autonoma di  Bolzano – Alto Adige

Beschlussniederschrift des 
Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione della 
Giunta Comunale

Sitzung vom Seduta del Uhr - Ore

               13/03/2025 18:00

Im  üblichen  Sitzungssaal  der  Gemeinde,  nach 
Erfüllen  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino  – 
Südtirol sowie in der Gemeindesatzung enthaltenen 
Formvorschriften,  wurden  für  heute  die  Mitglieder 
dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Nella  solita  sala  delle  riunioni  del  Comune,  previo 
esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal  vigente 
Codice  Degli  Enti  Locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino  –  Alto  Adige nonché  dallo  Statuto 
Comunale, vennero per oggi convocati i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Presenti sono:

entschuldigt 
abwesend

assente giustificato

unentschuldigt 
abwesend

assente ingiustificato

Heinisch Franz Bürgermeister Sindaco

Angerer Armin Bürgermeister-Stellv. Vicesindaco

Dr. Angerer Manuela Gemeindereferentin Assessore X

Herzl Maria Gemeindereferentin Assessore

Marseiler Samuel Gemeindereferent Assessore

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär Assiste il Segretario comunale

 Plangger Gustav

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  é 
sufficiente per la legalitá dell’adunanza, il signor

 Heinisch Franz

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la 
presidenza e dichiara aperta la seduta.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La Giunta Comunale passa alla trattazione del 
seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Projekt  "Stilfs  -  Resilienz  erzählen"  Nationaler 
Wiederaufbauplan "PNRR" (M1C3) Investition 2.1. 
"Attraktivität  historischer  Ortschaften"  Finanziert 
über EU -  Next Generation EU.
Ökologische Sanierung des Hoferhauses (M13) - 
Los  1:  Baumeisterarbeiten,  Grabenverbauwände 
und  Böschungsverkleidungen.  Genehmigung  der 
Ausschreibungsunterlagen,  Ausschreibung  der 
Arbeiten und Festlegung der Vergabeart.
CUP: D25I22000310001

Progetto "Stelvio - raccontare la resilienza" PNRR 
(M1C3)  Investimento  2.1  "Attrattività  dei  borghi 
storici" finanziato dall'UE - Next Generation EU.
Risanamento ecologico della Casa Hofer (M13) - 
Lotto  1:  Opere  da  impresario  -  costruttore, 
protezioni  di  pareti  di  scavo,  rivestimento  di 
scarpate.  Approvazione  del  disciplinare  di  gara, 
indizione  dell'appalto  dei  lavori  e  scelta  della 
procedura d'appalto
CUP: D25I22000310001



Projekt  "Stilfs  -  Resilienz erzählen"  Nationaler 
Wiederaufbauplan  "PNRR"  (M1C3)  Investition 
2.1.  "Attraktivität  historischer  Ortschaften" 
Finanziert über EU -  Next Generation EU.
Ökologische Sanierung des Hoferhauses (M13) 
-  Los  1:  Baumeisterarbeiten, 
Grabenverbauwände  und 
Böschungsverkleidungen.  Genehmigung  der 
Ausschreibungsunterlagen,  Ausschreibung  der 
Arbeiten und Festlegung der Vergabeart.
CUP: D25I22000310001

Progetto  "Stelvio  -  raccontare  la  resilienza" 
PNRR (M1C3) Investimento 2.1 "Attrattività dei 
borghi  storici"  finanziato  dall'UE  -  Next 
Generation EU.
Risanamento ecologico della Casa Hofer (M13) 
-  Lotto  1:  Opere  da  impresario  -  costruttore, 
protezioni  di  pareti  di  scavo,  rivestimento  di 
scarpate. Approvazione del disciplinare di gara, 
indizione  dell'appalto  dei  lavori  e  scelta  della 
procedura d'appalto
CUP: D25I22000310001

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt, dass die Gemeinde Stilfs über 
den  Nationalen  Plan  des  Wiederaufbaus  und 
der  Resilienz  (PNRR)  über  die  Maßnahme 
Mission 1 – Komponente 3 (M1C3) – Kultur 4.0 
– Maßnahme 2 - Investition 2.1 „Attraktivität der 
Ortskerne“  -  Linie  A  die  Machbarkeitsstudie 
„Stilfs – Resilienz erzählen“ über die Autonome 
Provinz Bozen eingereicht hat.

Premesso  che  il  Comune  di  Stelvio  ha 
presentano  tramite  la  Provincia  Autonoma  di 
Bolzano  lo  studio  di  fattibilità  “STELVIO  – 
raccontare la resilienza” per il Piano nazionale 
di ripresa e resilienza (PNRR) – Missione 1 – 
Componente 3 (M1C3) - Cultura 4.0 – Misura 2 
–  Investimento  2.1  “Attrattività  dei  Borghi”  - 
Linea di Azione A.

Vorausgeschickt, dass mit Dekret Nr. 453 vom 
07.06.2022  des  Generalsekretärs  des 
Kulturministeriums die Ressourcen zugewiesen 
wurde.

Premesso  che  con  decreto  del  Segretario 
Generale del Ministero della Cultura n. 453 del 
07/06/2022 sono state assegnate le risorse ai 
progetti.

Vorausgeschickt, dass der Gemeinde Stilfs ein 
Beitrag  in  Höhe  von  20.000.000,00  €uro 
zugewiesen  wurde,  finanziert  von  der 
Europäischen Union – Next Generation EU.

Premesso  che  al  Comune  di  Stelvio  è  stato 
assegnato  una risorsa  di  20.000.000,00 €uro, 
finanziato  dall’Unione  europea  –  Next 
Generation EU.

Festgestellt,  dass  das  gegenständliche 
Vergabeverfahren  ganz  oder  teilweise  mit 
Mitteln  aus  dem PNRR und dem PNC sowie 
aus  den  von  den  Strukturfonds  der 
Europäischen  Union  kofinanzierten 
Programmen finanziert wird.

Ritenuto atto che la presente procedura di gara 
è finanziata, in tutto o in parte, con le risorse 
previste dal PNRR e dal PNC e dai programmi 
cofinanziati  dai  fondi  strutturali  dell'Unione 
europea.

Festgehalten,  dass  dem  Projekt  der  CUP 
D25I22000310001 zugewiesen ist.

Dato atto che al progetto è stato assegnato il 
CUP D25I22000310001.

Festgehalten,  dass  das  Projekt  „Stilfs  – 
Resilienz  erzählen“  u.a.  das  Vorhaben 
„Ökologische  Sanierung  eines  Wohnhauses 
„Hofer Haus“ (M13)“ vorsieht.

Premesso che il progetto „Stelvio – Raccontare 
la  resilienza“  prevede  tra  l’altro  l’intervento 
"Risanamento  ecologico  dell’edificio  abitativo 
“Casa Hofer” (M13)”.

Festgestellt,  dass  die  Verwirklichung  des 
Vorhabens im öffentlichen Interesse geschieht 
das  Gebäude  zu  sanieren,  da  es  nach  der 
Renovierung Bewerbern zur Verfügung gestellt 
werden soll,  die die  Voraussetzungen für  den 
geförderten Wohnbau erfüllen.

Ritenuto atto che la realizzazione dell’opera è di 
interesse  pubblico  e  sussiste  la  necessità  di 
risanare l’edificio perché dopo la ristrutturazione 
sarà messo a disposizione dei richiedenti con i 
requisiti per l'edilizia abitativa agevolata.

Weiters vorausgeschickt,  dass das Projekt mit 
Beschluss  des  Gemeinderates  Nr.  9  vom 
28.02.2024 genehmigt wurde.

Premesso  inoltre  che  il  progetto  è  stato 
approvato con delibera del Consiglio comunale 
n. 9 del 28/02/2024.

Vorausgeschickt, dass das Ausführungsprojekt 
von  der  Bietergemeinschaft  Studio  Waiz  / 
Erlacher  Andreas  /  Ingenieurbüro  Tibolla  / 
Ingenieurbüro  Bauteam -  Oberdörfer  &  Bauer 
ausgearbeitet worden ist.

Premesso  che  il  progetto  esecutivo  è  stato 
elaborato  dal  RTP  Studio  Waiz  /  Erlacher 
Andreas / Ingenieurbüro Tibolla / Ingenieurbüro 
Bauteam - Oberdörfer & Bauer.

Festgehalten,  dass  die  Genehmigung  des 
Projektes/Validierung des Projektes durch den 
EPV  Rinner  Urban  am  19.02.2025  (Prot.  Nr. 
0001300) erfolgt ist.

Dato  atto  che  la  determina  di 
approvazione/validazione  del  progetto  è  stata 
eseguita  dal  RUP  Rinner  Urban  in  data 
19/02/2025 (prot. n. 0001300).



Vorausgeschickt, dass das Ausführungsprojekt 
von  der  Bietergemeinschaft  Studio  Waiz  / 
Erlacher  Andreas  /  Ingenieurbüro  Tibolla  / 
Ingenieurbüro  Bauteam -  Oberdörfer  &  Bauer 
mit  Beschluss  des Gemeindeausschusses Nr. 
56 vom 21.02.2025 in  verwaltungstechnischer 
Hinsicht  genehmigt  wurde,  und dass mit  dem 
genannten  Beschluss  die  wirtschaftliche 
Übersicht  des  Vorhabens  und  der 
Finanzierungsplan genehmigt worden ist.

Premesso  che  il  progetto  esecutivo  dal  RTP 
Studio Waiz / Erlacher Andreas / Ingenieurbüro 
Tibolla / Ingenieurbüro Bauteam - Oberdörfer & 
Bauer  è  stato  approvato  in  via  tecnico-
amministrativa  con  delibera  della  Giunta 
comunale  n.  56 del  21/02/2025 e che con la 
suddetta  delibera  è  stato  approvato  anche  il 
quadro  economico  dell’opera  e  il  piano  di 
finanziamento.

Im Sinne des Art. 28, Abs. 2 des LG. 16/2015, 
um  die  Teilnahme  von  Kleinstunternehmen, 
kleinen  und  mittleren  Unternehmen  zu 
gewährleisten  und  aus  technischen  und 
funktionellen Gründen, findet eine Aufteilung in 
Lose  statt.  Das  Vorhaben  „Ökologische 
Sanierung  eines  Wohnhauses  „Hofer  Haus“ 
(M13)“ wurde in 9 Lose aufgeteilt:

• Los  1:  Baumeisterarbeiten, 
Grabenverbauwände  und 
Böschungsverkleidungen;

• Los  2:  Zimmermanns-  und 
Spenglerarbeiten;

• Los 3: Elektroanlagen;

• Los 4: HLS;

• Los 5: Restaurierungsarbeiten;

• Los 6: Schlosserarbeiten;

• Los 7: Malerarbeiten;

• Los 8: Holzboden;

• Los 9: Tischlerarbeiten;

wobei  das  Los  1,  das  Gegenstand  dieses 
Beschlusses  ist,  dringend  ausgeschrieben 
werden muss.

Ai sensi dell’art.  28, co. 2 della L.P. 16/2015, 
per  favorire  la  partecipazione  delle 
microimprese e delle piccole e medie imprese e 
per motivi tecnici e funzionali, l’appalto è stato 
suddiviso  in  lotti.  L’intervento  "Risanamento 
ecologico  dell’edificio  abitativo  “Casa  Hofer” 
(M13)” è stato suddiviso in 9 lotti:

• lotto 1:  opere da impresario -  costruttore, 
protezioni di pareti di scavo, rivestimento di 
scarpate;

• lotto 2: opere da carpentiere e lattoniere;

• lotto 3: impianti elettrici;

• lotto 4: opere impianto termosanitario e di 
ventilazione;

• lotto 5: lavori di restauratore;

• lotto 6: lavori da fabbro;

• lotto 7: lavori di pittura;

• lotto 8: pavimento in legno;

• lotto 9: opere da falegname;

e che il lotto 1, oggetto della presente delibera, 
deve essere urgentemente appaltato.

Darauf  hingewiesen,  dass  momentan  keine 
geeigneten  aktiven  CONSIP  oder  AOV 
Konventionen oder Rahmenvereinbarungen für 
die gegenständliche Leistung bestehen.

Dato  atto  che  al  momento  non  esistono 
convenzioni  o accordi  quadri  CONSIP o ACP 
idonei per la presente prestazione.

Nach Einsichtnahme in den Art.  17,  Absatz 1 
des G.v.D. Nr. 36/2023, welcher vorsieht, dass 
vor der Einleitung des Verfahrens zur Vergabe 
von öffentlichen Verträgen, in Übereinstimmung 
zu  den  eigenen  Verordnungen,  die 
auftraggebenden  Verwaltungen  das 
Verhandlungsverfahren  verordnen  oder 
bestimmen,  indem  sie  die  grundlegenden 
Elemente des Vertrages und die  Kriterien der 
Auswahl  der  Wirtschaftsteilnehmer  und  der 
Angebote festlegen.

Visto l'art. 17, comma 1 del D.Lgs. n. 36/2023, il 
quale  dispone  che  prima  dell’avvio  delle 
procedure di affidamento dei contratti pubblici, 
le  amministrazioni  aggiudicartici  decretano  o 
determinano di contrarre, in conformità ai propri 
ordinamenti,  individuando  gli  elementi 
essenziali  del  contratto e  i  criteri  di  selezione 
degli operatori economici e delle offerte.

Festgestellt,  dass  für  die  gegenständliche 
Vergabe  kein  eindeutiges 
grenzüberschreitendes  Interesse  besteht,  da 
gemäß  „APB-Anwendungsrichtlinien  Nr.  10“ 
das  Nichtvorliegen  eines  eindeutigen 
grenzüberschreitenden  Interesses 
angenommen wird,  da der  Vertragswert  unter 
500.000,00 Euro für Bauaufträge liegt.

Ritenuto  atto,  che  per  la  presente  gara  non 
sussiste  un  interesse  transfrontaliero  certo, 
perché ai sensi della “Linea Guida PAB n. 10” 
l’assenza di un interesse transfrontaliero certo è 
presunta,  in  quanto  l’importo  del  contratto  da 
affidare  è  inferiore  all’importo  di  500.000,00 
euro per lavori.

Hervorgehoben,  dass  infolgedessen  ein 
entsprechendes  Vergabeverfahren  über  die 
Plattform  der  telematischen  Vergaben  des 
Landes möglich ist.

Considerato quindi che risulta possibile attivare 
apposita  procedura  di  gara  sul  portale  delle 
gare telematiche della Provincia.



Festgestellt,  dass  der  geschätzte 
Ausschreibungsbetrag  gemäß Art.  14,  Abs.  4 
des Kodex und gemäß Art. 16, Abs. 1 LG Nr. 
16/2015, 201.952,59 €uro zzgl.  MwSt.  beträgt 
(der  geschätzte  Höchstbetrag  inklusive 
Pflichtfünftel  beträgt  242.343,11  €uro)  und, 
dass  die  Ausschreibung  somit  mittels 
Verhandlungsverfahren  unter  EU-Schwelle 
gemäß Art. 50, Abs. 1, Buchstabe c) des G.v.D. 
Nr.  36/2023  und  gemäß  Art.  26,  Abs.  1, 
Buchstabe c) LG 16/2015 erfolgen kann.

Constatato che l’importo a base d’asta stimato 
ai sensi dell’art. 14, co. 4 del Codice ed ai sensi 
dell’art.  16,  co.  1  LP  n.  16/2015  ammonta  a 
201.952,59  €uro  più  IVA  (il  valore  massimo 
stimato compreso il quinto d’obbligo ammonta a 
242.343,11  €uro),  e  che  quindi  l'affidamento 
può  avvenire  mediante  procedura  negoziata 
sottosoglia UE ai sensi dell’art. 50, co. 1, lettera 
c) del D.lgs. n. 36/2023 ed ai sensi dell’art. 26, 
co. 1, lettera c).

Für  angebracht  erachtet,  für  die 
Zuschlagserteilung  das  Kriterium  des 
wirtschaftlich  günstigsten  Angebots 
ausschließlich nach Preis nach Art. 33 des L.G. 
Nr. 16/2015 und nach Art. 108 des G.v.D. Nr. 
36/2023  mittels  prozentuellen  Abschlags  auf 
das  der  Ausschreibung  zugrunde  gelegte 
Preisverzeichnis  und  Abrechnung  nach 
Aufmaß, festzulegen.

Ritenuto  opportuno  di  fissare  per 
l'aggiudicazione  tramite  il  criterio  di 
aggiudicazione:  offerta  economicamente  più 
vantaggiosa al solo prezzo ai sensi degli articoli 
33  L.P.  16/2015  e  dell’art.  108  del  D.Lgs.  n. 
36/2023  mediante  ribasso  percentuale 
sull’elenco  prezzi  posto  a  base  di  gara  e 
contabilizzazione a misura.

Festgestellt,  dass  die  Auswahl  der  Angebote 
nach  dem  Kriterium  des  niedrigsten  Preises 
erfolgt, da den auszuschreibenden Bauarbeiten 
ein  detailliertes  Ausführungsprojekt  zugrunde 
liegt,  außerdem  zeichnet  sich  der 
Auftragsgegenstand  nicht  durch  einen 
besonderen technologischen Wert aus, so dass 
die  Vergabestelle  in  der  Lage  war,  den 
Auftragsgegenstand  hinreichend  genau  zu 
bestimmen.

Constatato che la selezione di offerte avviene 
con il criterio del minor prezzo, in quanto i lavori 
da bandire si basano su un progetto esecutivo 
dettagliato. Inoltre, l'oggetto dell'appalto non è 
caratterizzato  da  un  particolare  valore 
tecnologico,  per  cui  l'autorità  aggiudicatrice  è 
stata  in  grado  di  determinare  l'oggetto 
dell'appalto con sufficiente precisione.

Festgestellt,  dass  der  prozentuelle  Abschlag 
vorgesehen wird, da es sich um die Sanierung 
eines  bestehenden  Gebäudes  handelt,  das 
unter  Denkmalschutz  steht,  hier  ist  eine 
prozentueller  Abschlag  vorzuziehen,  da  es 
wahrscheinlich  ist,  dass  sich  die  geplanten 
Mengen  ändern  werden  und  eine 
unverhältnismäßig hohe Preissteigerung bei der 
Anzahl  der  angebotenen  Positionen  zu  einer 
überdurchschnittlichen Kostensteigerung führen 
würde.

Constatato  che  viene  previsto  è  preferito  il 
ribasso  percentuale,  in  quanto,  trattandosi  di 
una  risanamento  di  un  edificio  già  esistente 
sottoposto alla tutela dei beni culturali e storici, 
è probabile una modifica delle quantità previste, 
ed un aumento quantitativo di posizioni offerte 
con  un  prezzo  sproporzionalmente  alto 
comporterebbe un aumento dei costi superiore 
alla media dei prezzi offerti.

Festgehalten,  dass  die  entsprechenden 
Arbeiten  für  das  Los  1  (Baumeisterarbeiten, 
Grabenverbauwände  und 
Böschungsverkleidungen)  ausgeschrieben 
werden müssen.

Dato atto che i relativi lavori per il lotto 1 (opere 
da impresario - costruttore, protezioni di pareti 
di  scavo,  rivestimento  di  scarpate)  devono 
essere appaltati.

Nach  Einsichtnahme  in  den  vorbereitenden 
Bericht  des  EPV  vom  13.03.2025  (Prot.  Nr. 
0002170),  welcher  diesem  Beschluss  nicht 
materiell beigelegt wird.

Vista la relazione interna preliminare del RUP 
del  13/03/2025  (prot.  n.  0002170),  che  non 
viene  materialmente  allegata  alla  presente 
delibera.

Nach  Einsichtnahme  in  die  Tabelle  der 
Wirtschaftsteilnehmer,  die  gemäß  Vorschlag 
des  EPV  zum  gegenständlichen 
Vergabeverfahren  eingeladen  werden  sollen, 
welche  diesem  Beschluss  nicht  materiell 
beigelegt wird.

Vista la tabella degli operatori economici che, ai 
sensi della proposta del RUP, dovranno essere 
invitati a partecipare alla presente procedura di 
affidamento,  che  non  viene  materialmente 
allegata alla presente delibera.

Nach  Einsichtnahme  in  die 
Ausschreibungsunterlagen.

Vista la documentazione per bandire i lavori.



Gemäß Artikel 11 Absatz 2 GVD 36/2023 und 
gemäß  Art.  27  Absatz  4-bis  LG  16/2015  ist 
folgender  NAKV  für  die  im  Rahmen  dieses 
Vertrags  beschäftigten  Arbeitnehmer 
anzuwenden: “CCNL lavoratori dipendenti delle 
aziende  artigiane  del  settore  edilizia  e  affini 
F015”  (sowie  die  dem  NAKV  gleichgestellten 
F012 und F018).

Ai sensi dell’art. 11, comma 2 D.lgs 36/2023 ed 
ai sensi dell’art. 27, comma 4-bis LP 16/2015 è 
applicabile  al  personale  dipendente  impiegato 
in  questo  appalto  il  seguente  CCNL:  “CCNL 
lavoratori dipendenti delle aziende artigiane del 
settore edilizia e affini  F015“ (nonché i  CCNL 
considerati equivalenti F015 e F018).

Festgestellt,  dass  die  Finanzierung  der 
auszuschreibenden Leistung gesichert ist.

Ravvisato  che  il  finanziamento  della 
prestazione da appaltare risulta confermato.

Nach  Einsichtnahme  in  das 
Dreijahresprogramm  der  öffentlichen 
Bauaufträge  und  festgestellt,  dass  die 
Bauleistung  mit  dem  CUI  Kodex 
L82008420216202200019 programmiert wurde.

Visto il programma triennale dei lavori pubblici e 
rilevato  che  i  rispettivi  lavori  sono  stati 
programmati  con  il  codice  CUI 
L82008420216202200019.

Für  richtig  und  notwendig  erachtet  den 
vorliegenden  Beschluss  für  unverzüglich 
vollstreckbar  zu  erklären  damit  die 
Ausschreibung  unverzüglich  veröffentlicht 
werden kann und damit den engen Zeitplan des 
Projektes einzuhalten.

Ritenuto opportuno e necessario di dichiarare la 
presente  deliberazione  immediatamente 
eseguibile  al  fine  di  poter  indire  la  gara 
d’appalto il più presto possibile e rispettare così 
i tempi stretti del progetto.

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz Nr. 
16  vom  17.12.2015  „Bestimmungen  über  die 
öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.

Vista la legge provinciale n. 16 del 17/12/2015 
“Disposizioni sugli appalti pubblici” i.v.f.

Nach  Einsichtnahme  in  den  staatlichen 
Vergabekodex G.v.D. Nr. 36/2023 i.g.F .

Visto il  codice nazionale per appalti  D.Lgs.  n. 
36/2023 i.v.f.

Nach Einsichtnahme in die Gesetzesnormen in 
Bezug  auf  PNRR,  unter  anderem  EU-
Verordnung  Nr.  2021/241  vom  12.  Februar 
2021.

Vista la normativa relativa al PNRR, tra l’altro, il 
Regolamento UE n.  2021/241 del 12 febbraio 
2021.

Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des 
Gemeinderates  Nr.  17  vom  28.07.2022 
betreffend die Annahme der gegenständlichen 
Finanzierung  und  Festlegung   der 
grundlegenden programmatischen Vorgaben;

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n.  17  del  28/07/2022  riguardante  la 
accettazione del finanziamento in questione le 
la determinazione degli  indirizzi  programmatici 
principali; 

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltenden 
Regionalgesetze  über  die  Gemeindeordnung 
und in die Gemeindesatzung;

Viste le vigenti leggi Regionali sull’Ordinamento 
dei Comuni nonché lo Statuto Comunale; 

Diese  Maßnahme  stützt  sich  auf  das 
beiliegende  fachliche  Gutachten  gemäß  Art. 
185  und  Art.  187  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino  –  Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018  Nr.  2,   mit  dem  elektronischen 
Fingerabdruck 
UUoDgMbCffbKaun7uQPmoRGTo+Klot5TOBo
VnN+ezT8=

Questo  provvedimento  si  fonda  sul  allegato 
parere tecnico ai  sensi  dell'art.  185 e dell‘art. 
187 del  Codice degli  enti  locali  della Regione 
Autonoma Trentino – Alto Adige, approvato con 
L.R. del 03.05.2018 n. 2, con impronta digitale 
UUoDgMbCffbKaun7uQPmoRGTo+Klot5TOBo
VnN+ezT8=

Diese  Maßnahme  stützt  sich  auf  das 
beiliegende buchhalterische Gutachten gemäß 
Art. 185 und Art. 187 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino  –  Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018  Nr.  2,   mit  dem  elektronischen 
Fingerabdruck 
Op3y0ZIWjZUxocCvsyCvDvt1HgIKxb5ae+Suuz
VCKuY=

Questo  provvedimento  si  fonda  sul  allegato 
parere contabile ai sensi dell'art. 185 e dell‘art. 
187 del  Codice degli  enti  locali  della Regione 
Autonoma Trentino – Alto Adige, approvato con 
L.R. del 03.05.2018 n. 2, con impronta digitale 
Op3y0ZIWjZUxocCvsyCvDvt1HgIKxb5ae+Suuz
VCKuY=

Mit Stimmeneinhelligkeit bei 4 Anwesenden Ad unanimità dei voti su 4 presenti

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a



1) Auf der Grundlage des Ausführungsprojekts 
von der  Bietergemeinschaft  Studio  Waiz / 
Erlacher Andreas /  Ingenieurbüro Tibolla / 
Ingenieurbüro  Bauteam  -  Oberdörfer  & 
Bauer  die  Arbeiten  für  das  Projekt 
„Ökologische Sanierung eines Wohnhauses 
„Hofer  Haus“  (M13)“  –  Los  1: 
Baumeisterarbeiten,  Grabenverbauwände 
und  Böschungsverkleidungen im  Rahmen 
des  PNRR-Projektes  M1C3|2.1  „Stilfs  – 
Resilienz  erzählen“  wie  folgt 
auszuschreiben:

1) Di appaltare in base al progetto esecutivo 
dal RTP Studio Waiz / Erlacher Andreas / 
Ingenieurbüro  Tibolla  /  Ingenieurbüro 
Bauteam - Oberdörfer & Bauer i lavori per il 
progetto  "Risanamento  ecologico 
dell’edificio abitativo “Casa Hofer” (M13)” – 
lotto  1:  opere  da impresario  -  costruttore, 
protezioni di pareti di scavo, rivestimento di 
scarpate relativo al progetto PNRR M1C3|
2.1  “Stelvio  –  Raccontare  la  resilienza” 
come segue:

◦ Verhandlungsverfahren unter EU-Schwelle 
gemäß Art. 50, Abs. 1, Buchstabe c) des 
G.v.D.  Nr.  36/2023  und  gemäß  Art.  26, 
Abs. 1, Buchstabe c) L.G. Nr. 16/2015; 

◦ Zuschlagskriterium:  Kriterium  des 
wirtschaftlich  günstigsten  Angebots 
ausschließlich nach Preis nach Art. 33 des 
L.G.  Nr.  16/2015 und nach  Art.  108 des 
G.v.D.  Nr.  36/2023  mittels  prozentuellen 
Abschlags  auf  das  der  Ausschreibung 
zugrunde  gelegte  Preisverzeichnis  und 
Abrechnung nach Aufmaß

◦ procedura  negoziata  sottosoglia  UE  ai 
sensi dell’art. 50, co. 1, lettera c) del D.lgs. 
n. 36/2023 ed ai sensi dell’art.  26, co. 1, 
lettera c) della L.P. n. 16/2015

◦ criterio  di  aggiudicazione:  offerta 
economicamente  più  vantaggiosa  al  solo 
prezzo  ai  sensi  degli  articoli  33  L.P.  n. 
16/2015  e  dell’art.  108  del  D.Lgs.  n. 
36/2023  mediante  ribasso  percentuale 
sull’elenco prezzi  posto a base di gara e 
contabilizzazione a misura.

2) Der Ausschreibungsbetrag beläuft sich auf 
201.952,59  €uro  (davon  35.175,55  €uro 
Kosten für die Sicherheit), zzgl. MwSt. 10% 
und  somit  ein  Gesamtbetrag  von 
222.147,85 €uro.

2) L‘importo  a  base  d‘asta  ammonta  a 
201.952,59  €uro  (di  cui  35.175,55  €uro 
costi  per  la  sicurezza),  più  IVA  10%  e 
quindi  un  importo  complessivo  di 
222.147,85 €uro.

3) Die  Ausschreibungsunterlagen  werden 
genehmigt  und  bilden  wesentlichen 
Bestandteil des vorliegenden Beschlusses, 
auch wenn nicht materiell beigelegt.

3) Di approvare la documentazione della gara 
d’appalto che forma parte sostanziale della 
presente  deliberazione,  anche  se  non 
materialmente allegata.

4) Festzuhalten,  dass  der  CUP 
D25I22000310001 ist.

4) Di  dare  atto  che  il  CUP  è 
D25I22000310001.

5) Gemäß  Art.  26  und  27,  Abs  5  des  LG 
16/2015  werden  die  Wirtschaftsteilnehmer 
aus  dem  telematischen  Verzeichnis  der 
Wirtschaftsteilnehmer  für  die  Einladung 
zum  Verhandlungsverfahren  ausgewählt, 
gemäß Vorschlag des EPV.

5) Di  individuare ai  sensi  degli  artt.  26 e  27 
comma 5  della  L.P.  16/2015  gli  operatori 
economici  da  invitare  alla  procedura 
negoziata  mediante  l’elenco  telematico 
degli  operatori  economici,  ai  sensi  della 
proposta del RUP.

6) Festzuhalten,  dass Herr  Rinner Urban als 
einziger  Projektverantwortlichen  (EPV)  für 
vorliegende  Vergabe im Sinne  des  Art.  6 
des L.G. Nr. 16/2015 ernannt wird.

6) Di  dare  atto,  che  il  sig.  Rinner  Urban  è 
nominato  responsabile  unico  del  progetto 
(RUP)  per  il  presente  appalto  ai  sensi 
dell'art. 6 della L.P. n. 16/2015.

7) Die Wettbewerbsbehörde wird im Sinne von 
Art.  34 des L.G. Nr.  16/2015 ernannt und 
zusammengesetzt  (monokratische 
Wettbewerbsbehörde,  eventuell  unter 
Mithilfe von zwei Zeugen). Der EPV Rinner 
Urban  ist  gemäß  Ernennung  zum  EVV 
(Prot.  Nr.  0000905  vom  06.02.2023) 
Vorsitzender  der  monokratischen 
Wettbewerbsbehörde,  sofern  er  diese 
Funktion nicht delegiert.

7) L’Autorità  di  Gara  sarà  nominata  e 
composta ai sensi dell’art. 34 della L.P. n. 
16/2015 (autorità  di  gara in  composizione 
monocratica,  eventualmente  assistita  da 
due testimoni).  Il  RUP Rinner  Urban è ai 
sensi  della  nomina  da  RUP  (prot.  n. 
0000905 del  06/02/2023)  presidente  della 
autorità  di  gara  in  composizione 
monocratica, salvo in caso di delega di tale 
funzione.

8) Die  Öffnung  der  Unterlagen  im 
Informationssystem  Öffentliche  Verträge 
der  Autonomen  Provinz  Bozen  in  nicht-
öffentlichen  Sitzungen  durch  die 
Wettbewerbsbehörde durchzuführen.

8) Che  l’apertura  delle  buste  avverrà 
dall’Autorità di Gara sul sistema informativo 
contratti pubblici della Provincia Autonoma 
di Bolzano in sedute non pubbliche.

9) Festzulegen, dass der Vertrag im Sinne von 
Art. 18, Abs. 1 G.v.D. 36/2023 im Wege des 
Briefverkehrs abgeschlossen wird.

9) Di stabilire che il contratto verrà stipulato ai 
sensi  dell’art.  18,  co.  1  D.Lgs.  36/2023 
mediante scambio di corrispondenza.



10) Der Finanzdienst wird die Verpflichtung der 
Ausgabe im Zuge des effektiven Zuschlags, 
welcher mit  getrennter  Maßnahme erfolgt, 
vornehmen (UEB 08022.02.010900087).

10) i  dare  atto  che  il  servizio  finanziario 
provvederà ad impegnare la spesa in sede 
di  aggiudicazione  definitiva  della  gara,  la 
quale avverrà con provvedimento separato 
(UEB 08022.02.010900087).

11) Aus  den  in  den  Prämissen  angeführten 
Gründen  und  mit  der  selben 
Stimmenmehrheit wie vorhin angeführt wird 
vorliegender  Beschluss  im  Sinne  des 
Art.183 Absatz 4 des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 für unverzüglich vollstreckbar erklärt, 
damit  die  Ausschreibung  unverzüglich 
veröffentlicht werden kann.

11) Per le  motivazioni  indicate in premessa e 
con la  stessa  maggioranza  dei  voti  come 
sopra  indicata  la  presente  deliberazione 
viene  dichiarata   immediatamente 
eseguibile ai  sensi  dell'art.  183,  comma 4 
del  L.R.  03/05/2018,  n.  2  al  fine  di  poter 
indire  la  gara  d’appalto  il  più  presto 
possibile.

Hinweise:  avvertenze:  

Jeder  Bürger  kann  gegen  die  Beschlüsse 
dieses Organs während des Zeitraumes der 
Veröffentlichung  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss erheben. Innerhalb von 
60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  kann  beim 
Regionalen  Verwaltungsgerichtshof  Bozen 
Rekurs eingebracht werden;

Ogni  cittadino  può,  entro  il  periodo  di 
pubblicazione,  presentare  alla  Giunta 
Comunale  opposizione  avverso  le 
deliberazioni  di  questo  organo.  Entro  60 
giorni  dell'esecutività  della  presente  può 
essere  presentato  ricorso  al  Tribunale  di 
Giustizia Amministrativa di Bolzano;

Sofern nicht anderweitig verfügt werden die 
Beschlüsse  zehn  Tage  nach  dem  Beginn 
ihrer Veröffentlichung vollstreckbar;

Salvo specifiche disposizioni le deliberazioni 
diventano  esecutive  dopo  il  decimo  giorno 
dall’inizio della loro pubblicazione; 



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e approvato

 DER VORSITZENDE – 
 IL PRESIDENTE

 DER SEKRETÄR – 
IL SEGRETARIO

  HEINISCH FRANZ   PLANGGER GUSTAV
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